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EXCHANGE 0F NOTES (NOVEMBER 2, 193'1) qý-

COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN CANADA
SALVADOR

prom the Britishz Chargé d'Affaires a.i. at ýSan Salvador to the Mir

Foregfl Aiffairs

67 BRITISHi LEGATI0N

Sari Salvador, November 2,

cellency,

21 have the honour to inform Your EXO8lleflcY that the GoverrInent

ýrepared, pending the conclusion of a Trade Agreemenit between C

Savador, ne-gotiations for which it is hoped ýcan lbc undertakn fe

uate the tariff relations betweefl Caniada and Fi Salvador by th,

)sions:

1. Articles thie produce or manufacture of El Salvador s-hall no0

Iinto Canada, be subjected to high& duiso hre than fl

lke articles the produce or mnanufacturIe of any ote 1ii' gnco

ie uuiiÎuiw V ul, -

or river port of Cani



From the Minister for Foreigrn Aif airs of Salvador to the British Chargé
d'Affaires aïî. at San Salvador

Ministerio de Relaciones ExterioresSi
Repùbliva de El Salvador C.A.
Secci6n del Protoolo an
SP 01145 b

A 631-D. 112li
Palacio Nacional

San Salvador, noviemnbre 2 de 1937.
Honorable Sefior: i

Ilaciendo relaciôn a correspondencia. reciente, cruzada entre este Ministi leý
y la Legaciô a su digno cargo, sobre el establecimiento de un Acuerdo Comrnetl Co
entre mi pais y el Canadh, me es honroso manifestar a Vuestra Sefioria que fl
Gobierno acepta la coneertaciôn de dicho Acuerdo Comercial, ceflido ala w
siguientes bases: b

11, Los articqlos producidos o manufacturados en El Salvador ai iinports ri-
al Çanadà, no estaràn sujetos a derechios o cargas mà elevados que 0
impuestos a artieulos semeiantes de producciôn o manufactura d
vualquier otro pais extranjero, t

2a Para asegurar estas ventaj as, tales articulos serâ.n conducidos sin trae
borde de El Salvador o de uni puerto o pais que goce* de los beneficiosd
la Tarifa Intermedia o Prefreniciad Britàniea, a un puerto de4ûr
lago o rio del Canadà. b

3; LoQs artieulos de producciôn o mnufactura canadiense, a su importcOA
a El Salvador, n~o estarâài sujetos ai derechos o cargas nm.s elevs0
los iynpuestos a artiçulos seeites prodaicidos o manufacturaoPe
cualquier otro pais extranjero.

4Las ventajas actualmente cnpedida o que se cocdnmàs tarde o
RepÛbliqa de El Salvador al comercio de Costa Rica, OnaterS0
]HonIduras, Nicaragua y Panami( quedan exceptuadas de los letsd
este convenio, con tai de que esas ventajas no se concedan a igÙ
otro pais.

Se enine, que esa Nota y la No 67 de, hy deVusr eiiac(ttW
rAn un arreglo entre los dos Goiern<s, que tendrà vigepoia clesde el17d
noviembre de 1937 y, si no se ajusta antes un Arreg1c? Comercial defiiýo

seurà surtiendo efectos durante un afio hasta el 17 de uioviembre de 98Y
desDués de esa feeha continuarà en vizor suieto a terminaciôn rnor culuir



(Translation)--

San Salvador, November 2, 1937.

SiWith reference to recent correspondence exchanged between thiS MinistrY

and the Legation in your charge about establishing a Commercial Agreement

between my country and Canada, I have the honour ta inform you that mny

Qovernment accepts the conclusion of this Commercial Agreement, which is

hmrited to the followin'g provisions:

1st.-Articles the produce or manufacture of El Salvador shaîl not, on

Imaportation into Canada, be subjected to higher duties or charges than those

levied or the like articles the produce or manufacture of any other foreign

e0untry.

2nd.-In order to secure these advantages, such articles shaîl be conveyed

Without transhipment framn El Salvador, or from a port or country enjoying the

benefits of the Intermediate Tariff or British Preferential, into a sea, lake or

"i1ver port of Canada.

3rd.-Articles the produce or manufacture of Canada shaîl not, on import-

ation into El Salvador, be subjected ta higher duties or charges than those

levied on the like articles the produce or manufacture of any other foreign

eountry.

by4th.-The advantages now accorded or which may hereafter be accorded

Ythe Rrpublie of El Salvador ta the commerce of Costa Rica, Guatemala,

UOnduras, Nicaragua and Panama will be excepted, from the operation of this

Agreement se long as these advanta«es are not accorded ta any other country.

It is understoad thiat the present Note and Your Note No. 67 of today will

a0nstitute an agreemnent between the two Governments which will enter inta

force on the I 7th November, 1937, and, if a definite Trade Agreemnt is not

cncluded before, will remain in force for anc year ta the 17th November, 1938,

n,1d thereafter will remain in force subject ta termination by either of the

oývernmnents at any time and on giving four months' notice.

I avail myseîf of this new oppartunity to renew ta You the assurance of my

high consideratian and distinguished esteeni.

MIGUEL ANGEL ARAUJO




